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AlLAIRME DE DÛE... MON TCHAIMBON
Pièce jouée en mars 2011 par les Aidjolats

Résumé d'laipiece de théâtre

L'Milat ïn vrai Aidjolat, ainme lés
boénnes tchôses de lai vie :boir' ïn

côp,maingie ènne boénne goulèe. ïn
djoué qu'èl était pus tchairgie que
d'aivège, sai fanne (lai Susette) se

voit oblidgie d'aippelaie le médecin

(loBianc).
Aiprès auchcultâtion, lo Bianc
conseiye en lai Susette de béyie tot
c'que poérrait faire è piaîji à Milat.
Dains son état, pus ran ne poérrait y
fair 'de mâ
Susette se piaye en quaitre po euffie
en son hanne tot c'qu'èl ainme,
d'junqu'â moment laivoù qu'elle
dait refusaie... L'Milat se sent mâ èt
tchoit At-ce qu'èl ât moue
Tot l'velaidge ât san dôs d'chu :
lés végènes Madlon et Martine, lo
tchaipu, lo P'tét, meinme lo tiurie
sont tot r'virie
C 'ment ât-ce que tot çoli s'veutfini

Résumé de la pièce de théâtre

Milat un vrai Aidjolat, aime les
bonnes choses de la vie, boire un
verre, manger un bon morceau.
Un jour qu'il était plus chargé que
d'habitude, sa femme (la Susette) se

voit contrainte d'appeler le médecin

(lo Bianc).
Après auscultation, le Bianc conseille
à Susette de donner à Milat tout ce qui
lui ferait plaisir. Dans son état, plus
rien ne peut lui faire de mal

Susette se plie en quatre pour
offrir à son homme tout ce qu'il
aime, jusqu'au moment où elle doit
refuser... Milat s'évanouit Est-il
mort
Tout le village est bouleversé, les

voisines Madlon et Martine, le
menuisier, le P'tét, même le curé
sont consternés
Comment cela va-t-il finir

Quéques mots mâlaîgieres - Quelques mots difficiles

ïn égraie de djeurnie : un escalier de poulailler; emmiedgeaie : emmerdé;
étiéyatte de tyia : tasse de thé de tilleul; les aindgelats : l'angélus; lo
çhioûçhat : le souffle; ïn piais potât : une bassine; lo mâ di maîçhia :

l'appendicite; delirium trémens : intoxication alcoolique (français); luciline :

pétrole; r'voiri : guéri; voté : cercueil; aivisaiye : idée; tchaipu : charpentier;
lés croûyes bésaingnes : les sales boulots; caçhaie : écrasé;faiviôle : haricot;
lo tchvéche : le couvercle; dgenâtche : sorcière; âpaiyis dés târpies : au pays
des taupes (au cimetière); tchaimpaie ded l'abnète : jeter de l'eau bénite; lai
tchoiyre : la chaire.
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